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La frecuencia del empleo de hebraísmos en Le 1-2 llevó a P. de 
Lagarde 1 a sugerir que estos dos capítulos delataban un colorido hebreo, 
no arameo ni griego. Pero Lagarde no explicó con detenimiento el origen 
de tales hebraísmos. 

A. Resch 2 pensó que los hebraísmos de Le 1-2 se habían producido 
porque el evangelista había traducido de un original hebreo. Pero el 
mismo Resch percibía que lo que demuestra en primer lugar la presencia 
de hebraísmos es la estrecha relación existente entre estos capítulos y el 
AT griego. Por su parte, G. Dalman 3 creyó que la mitad de los hebraís¬ 
mos señalados por A. Resch en Le 1-2 deberían ser tachados, ya que 
Resch suponía que Lucas había sido el traductor. P. Joüon 4 subrayó que 
Lucas, después de un fragmento escrito en el más elegante estilo griego 
(Le 1,1-4), comienza su narración en un modo hebraizante, sin duda 
imitando el griego de los LXX, y se preguntaba: "Un libro santo como el 
evangelio de Jesús, ¿no debe estar escrito en la lengua de los Libros 
Santos? Los hebraísmos o septuagintismos son particularmente frecuentes 
en los dos primeros capítulos". 

Tres métodos se nos ofrecen para afrontar el estudio de los semitismos 
de Le 1-2: a) recoger en síntesis todos los semitismos destacados en las 
gramáticas especializadas del Nuevo Testamento griego, por ejemplo la 


1 P. de Lagarde, Mittheilungen IH (Gottingen 1889) 345. 

2 A. Resch, Das Kindheitsevangelium naeh Lukas und Matthaus (Leipzig 1897) 
30-56. 

3 G. Dalman, The Words of Jesús, considered in the Light of the Postbiblical 
Jewish Writings and the Aramaic Language (Edinburgh 1902) 39. 

4 L’Évangile de Notre Seigneur Jésus-Christ. Traduction et commentaire du texte 
original grec, compte tenue du substrat sémitique (Verbum Salutis 5; París 1930) 279, 
n. 5. 
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abundante colección ofrecida por F. Blass / A. Debrunner 5 ; b) sintetizar 
los tratados sistemáticos sobre los semitismos, por ejemplo el de Salvador 
Muñoz Iglesias 6 ; c) proceder a una lectura reposada y directa del texto, 
subrayando en cada caso lo que se pueda interpretar como semitismo, y 
para ello buscar siempre el respaldo de los textos y de los investigadores. 
Éste es el procedimiento que ensayamos en el presente trabajo, dejando 
aparte el procedimiento de los simples paralelos 7 . 


I. EL ANUNCIO A ZACARÍAS 

Le 1,5: év Taíq fpépau; Upébou (lit. "en los días de...") es un 
hebraísmo que significa "en el tiempo de..." (cf. Mt 2,1). Tal modo de 
expresarse no es habitual en griego, pero se encuentra en los LXX como 
calco de la correspondiente expresión hebrea. En hebreo bíblico no existe 
un término habitual con el significado de "tiempo" en sentido durativo (cf. 
Mt 23,30; 28,20; Le 1,5 etc.) 8 . J. Jeremías 9 habla de un "biblicismo" 
al que se recurre con frecuencia precisamente por no existir tal término 
en hebreo ni en arameo palestino. Cuando se quiere indicar "el tiempo de 
la vida" o la "duración de un reinado" (como en Le 1,5), se recurre a la 
palabra "días" + un nombre propio en genitivo, év Taíq Tpépouq 7 Hpcó- 
8ou tiene tres paralelos en Le 4,25 (Elias), Le 17,26 (Noé) y Le 17,28 
(Lot). En otros lugares aparece sin artículo: év fpépatq HpóSoD (Mt 
2,1) y év Vipépaiq Nóte (1 Pe 3,20). 


5 F. Blass / A. Debrunner, Grammatica del Greco del Nuovo Testamento. Nuova 
ed. di Friedrich Rehkopf, ed. italiana Giordana Pisi (Brescia 1982) nn. 36-40, 53, 
55-57 y p. 619. 

6 S. Muñoz Iglesias, Los evangelios de la infancia, IH: Nacimiento e infancia de 
Juan y de Jesús en Lucas 1-2 (Madrid 1987) 270-280. 

7 Éste fue el sistema empleado por M. Smith, "Tannaitic Parallels to the Gospels" 
(JBL Monograph Series VI; Philadelphia 1951), constata paralelos verbales, idiomáticos 
y semánticos, paralelos de forma literaria y de tipos de asociación, paralelos completos, 
paralelos de paralelismo, paralelos con diferencia fija, paralelismo de Mt y Le compara¬ 
dos con los de la Misná y la Tosefta. El mismo sistema fue empleado por H. L. Strack 
/ P. Billerbeck, Kommentar zum Neuen Testament aus Talmud und Midrasch II (Mu¬ 
nich 1922-28, 3 1961) 55-153. 

8 P. Joüon, L’Évangile, p. 279 n. 5; p. 5, nota a Mt 2,1. 

9 J. Jeremías, Die Sprache des Lukasevangeliums. Redaktion und Tradition im 
Nicht-Markusstojf des dritten Evangeliums (Góttingen 1980) 60s. 
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é(|)Tpepía<; ’Afká. En las dos obras de Lucas (evangelio [= Le] y 
Hechos) se encuentran numerosas construcciones de genitivo que no tienen 
artículo en el nombre regido por ese genitivo. El hecho de que en tales 
casos el NT no utilice artículo en el nombre regido hace suponer general¬ 
mente un estado constructo subyacente, estado que no soporta el artículo. 
La lista de los casos en que la doble obra de Lucas emplea estas construc¬ 
ciones de genitivo sin artículo son numerosas: aípa 'AfleA. - Za%apíov 
(Le 11,51), ávaotaaiq veKpwv (Hch 17,32; 23,6; 24,21; 26,23), áv- 
Gpawcoi eúSoidaq (Le 2,14), árcoKáAAjyK; éOvcov (Le 2,32), etc. 10 

Kai yuvn cdn& ¿k t©v (hyyatéptov ’Aapáv. El icai empleado para la 
coordinación de frases independientes (Kai relativum) es un hebraísmo 
que se encuentra también en la lengua vulgar. Lucas lo usa raramente (Le 
6,6; cf. Me 3,1; Hch 9,10) porque no le parece elegante, aunque no 
puede evitarlo en materiales que toma de Me (Me 2,15 con Le 5,29; Me 
9,4 con Le 9,30). De todos modos, lo emplea con preferencia en la 
fórmula donde aparece óvo|ia (Le 1,5.13.27.31.49; 24,47; Hch 9,10). El 
empleo del Kai relativum en Le es atribuido por J. Jeremias 11 a la 
tradición prelucana. 

Kai tó óvo|xa aimiq ’EX.taápet. En esta frase falta el verbo eívai 
como cópula. Tal fenómeno no es desconocido en griego clásico, si bien 
se emplea con menos frecuencia que en el estilo semítico, donde lo normal 
es la ausencia de cópula. El mismo fenómeno se constata repetidamente 
en la doble obra lucana: 27 veces en Hch, y no menos de 22 en el evange¬ 
lio de la infancia (Le l,5bc.l8.26.27ab.38.42bc.43.45.49.50.68; 2,12. 
14ab.25bc.36.37) 12 . Estas cifras revelan un fuerte contraste entre Hch 
y el evangelio de la infancia. En Hch tendría que aparecer 220 veces 
según el cálculo de J. Jeremias 13 . Sin duda, la frecuencia con que se da 
el fenómeno en el evangelio de la infancia (dos veces en Le 1,5) se debe 
atribuir al estilo semitizante. Pero, como en otras ocasiones Le emplea, la 
cópula —especialmente en los materiales que no le son comunes con Me—, 


10 J. Jeremías, Die Sprache, 19s, ofrece una lista bastante completa, sin ser 
exhaustiva, de estos casos: son 60 ejemplos, de los cuales algunos se repiten en la 
doble obra de Lucas hasta 11 veces (%£Íp KDpíOD). 

11 Ibíd ., 20. 

12 J. A. Moulton / N. Tumer, A Gratmtutr of New Testament Greek, IH: Syntax 
(Edinburgh 1963) 299. 

13 J. Jeremias, Die Sprache, 24. 
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N. Turner piensa que el evangelista prefiere emplearla fuera de los casos 
en que se trata de frases hechas, títulos, o bien exclamaciones e interroga¬ 
ciones. Por eso este autor opina que los lugares donde no aparece la 
cópula son prelucanos. En Le se dan 91 casos de ausencia de cópula, y 
esto indicaría su carácter prelucano. De ahí que J. Jeremías 14 piense que 
la ausencia de cópula en las palabras de la última cena sobre el cáliz (Le 
22,20) suponen una mayor antigüedad que en la fórmula transmitida por 
Pablo (1 Cor 11,25). 

1,6: rcopeoópevoi év Jtáaau; xaíq évxoXaiq. "Caminar en los manda¬ 
mientos, en la justicia, en la ley, etc." es un hebraísmo frecuente que 
equivale a 2 "j^n; por ejemplo, en Is 33,15; Sal 89,31; 119,1; Ez 5,6.7; 
16,21; 20,13.18 (Ez lo repite con frecuencia). En Le 1,6 significa "com¬ 
portarse observando los mandamientos" 15 . Este hebraísmo se encuentra 
también en otros pasajes del AT (Dt 28,9; 1 Re 3,14 etc.). 

kocí 5iicauó|iacnv xoú Kopíou. Los autores helenistas emplean en el 
estilo bíblico algunas expresiones como ésta de Le. Un escritor hebreo-ju¬ 
dío puede emplear tales expresiones (que se constatan en su mayoría en 
modos de dicción lucanos) cuando imita conscientemente la lengua del 
AT; pero el modo popular de expresarse era totalmente diferente. En esas 
ocasiones se evitaba cuidadosamente el nombre de Dios y se empleaba 
cualquier otro sustantivo divino, como *?Dnn, HTinn, tfton JTO 16 , o bien 
se recurría a meras insinuaciones del nombre de Dios. 

SÍKOcioi áp<t>óxepoi évavxíov xou 9eoú. El término Súcatot es de 
gran alabanza y designa la santidad en su sentido completo (Ez 18,5.9. 
11.19.21.22.24.26). De hecho, había llegado a significar algo más que 
una cuidadosa observancia de los deberes legales. La adición de la expre¬ 
sión hebrea évavxíov xou Oeoo (Hch 8,21; Gn 6,8.11.13; 7,1; 10,9) da 
a SÍKaioi su significación más plena: Zacarías e Isabel eran santos de tipo 
veterotestamentario. También Simeón es denominado SÍKaioq (Le 2,25), 
así como José (Mt 1,19). 

1,7: oük fjv awoíq xéicvov. efvai con dativo, aun cuando es una 
expresión griega, también es semítica 17 , y en Le tiene probablemente 


14 Ibíd., 21 n. 23. 

15 P. Joüon, L’Évangile, 279s. 

16 G. Dalman, The Words of Jesús, 183. 

17 M. Zerwick, Analysis philologica Novi Testamenti Graeci (Roma 1960) 127s. 
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matiz semítico. En otra ocasión el mismo Le emplea la expresión &xekvo<; 
(Le 20,28s), que es exclusivamente lucana. De hecho, Me 12,19 dice Kai 
lar) téicvov (cf. Dt 25,5), y Me 12,20 orne á^fpcev aitépiaa. 

jcpoPePrpcótEq év xaíq rpépaiq. upopocívco, en sentido temporal, 
aparece solamente en los relatos de la infancia de Le (Le 1,7.18; 2,36) y 
se puede considerar como un hebraísmo (DD'O N*0: Gn 18,11; 24,1; Jos 
13,1; 23,2; 1 Re 1,1). El hecho es considerado por J. Jeremías 18 como 
una prueba de que a este texto subyace una tradición prelucana. 

1,8-9: éyévexo 8é év x© ... é5Uxx e - Ya P. Joüon 19 advertía que Le 
había efectuado una acomodación griega del hebraísmo koí éyévexo, que 
en Le se aprecia a partir de 1,23. Se podría traducir por "y sucedió" con 
un sentido un tanto difuminado, lo que equivaldría a "ahora bien" (cf. Mt 
2,7; 7,28) 20 . La construcción év x© con acusativo e infinitivo, aun 
cuando es griega, usada con sentido temporal es un giro hebreo 21 . 

éyévexo 8é es una expresión exclusiva de Lucas dentro del NT: 17 
veces en Le (7 en los materiales comunes con Me) y 21 en Hch. Lucas 
suele ofrecer una construcción tripartita: fórmula introductoria con 
éyévexo, determinación temporal y frase añadida a un verbo finito prece¬ 
dido o no de Kai. Tal construcción que aparece también en los LXX, 
sería traducción del hebreo TPI, más determinación temporal, más 1 
consecutivo o copulativo con verbo finito. Kai éyévexo, que aparece 
también en Mt (6 veces) y en Me (2), es frecuente en Lucas: 33 veces en 
Le y una en Hch (no contamos las 18 veces que aparece en Hch como 
griego de acomodación). Esta desproporción a favor del evangelio lucano 
podría deberse, según J. Jeremias 22 , a la fuente empleada; sin embargo, 
hay que tener en cuenta que se halla 10 veces en materiales comunes con 
Me (Me 5,12.17; 8,22; 9,18.28.33.37; 18,35; 19,29; 20,1). Por tanto 
parece más bien una peculiaridad lucana explotada solamente en Le. 

El otro fenómeno de este verso lucano, el infinitivo con artículo, ha 
sido analizado detenidamente por F. Blas / A. Debrunner 23 . Aunque se 


18 J. Jeremías, Die Sprache, 15. 

19 P. Joüon, L’Évangile, 280. 

20 K. Beyer, Senútische Syntax im Neuen Testament, I: Satzlehre Teil (Gottingen 
1962) 314 n. 5; 39 n. 2. 

21 M. Zerwick, Analysis philologica, 128. 

22 J. Jeremias, Die Sprache, 25s. 

23 F. Blass / A. Debrunner / F. Rehkopf, Gramrmtik des neutestamentlichen 
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da en todo el NT, es más frecuente en Lucas y Pablo. La estadística es 
significativa: 24 veces en Mt, 13 en Me, 70 en Le, 4 en Jn, 51 en Hch, 
107 en Pablo, 23 en Heb. év TÓ) con infinitivo se encuentra en lugares 
comunes a Me y Le (Le 5,12; 8,40.41; 9,18.29.33.34.36). Además de év 
TÓ) con infinitivo, hallamos otras expresiones similares en las que el 
infinitivo va precedido de otros giros preposicionales: 8iá TÓ (5 veces en 
Mt, 3 en Me, 8 en Le, 8 en Hch), éax; too (Hch 8, 40), |ietcx tó (1 vez 
en Mt, 2 en Me, 2 en Le, 6 en Hch), Ttpó toó (una vez en Mt, 2 en Le, 
3 en Jn, 1 en Hch, 2 en Pablo), Ttpóq TÓ (5 veces en Mt, 1 en Me, 1 en 
Le, 1 en Hch, 3 en Pablo). Dada la frecuencia con que Lucas emplea el 
infinitivo con artículo, se podría hablar de fórmula lucana 

1,8: Ivavu toó Kupíot). Cf. lo dicho sobre 1,6. 

1,9: eiq tó vaóv toó ícopíoo. Como en el caso anterior. 

1,10: jcócv tó nkffioq. TcXijOoi;, término preferido por Le (2 veces en 
Me, 8 en Le, 16 en Hch, 2 en Jn), significa "asamblea" y corresponde a 
bnp (cf. Le 23,1; Hch 23,7) 25 . Lo mismo vale para el término Xaóq, 
empleado con preferencia por Le (14 veces en Mt, 2 en Me, 36 en Le, 48 
en Hch, 2 en Jn). 

fjv rcpoaeoxópevov. Construcción perifrástica donde, en lugar de la 
forma simple verbal, se emplea una perífrasis con eívat y participio. Es 
un fenómeno mucho más frecuente en Le que en los demás autores neotes- 
tamentarios (5 veces en Mt, 15 én Me, 39 en Le, 25 en Hch); en el 
evangelio de la infancia (Le 1,10.20.21.22; 2,33.51). También encontra¬ 
mos la construcción eívat + participio presente: 12 veces en lugares 
comunes a Me y Le (Le 4,38.44; 5,16.17a.29; 6,13; 8,40; 9,18; 19,47; 
21,24; 22,69; 23,53). M. Zerwick 26 explica el empleo de la construc¬ 
ción perifrástica por un influjo arameo, mientras que G. Bjórck 27 niega 
tal influjo; otros piensan que se debe a la fuente semítica empleada por 
Le 28 . 


Griechisch (Gottingen 14 1976) par. 398-404. 

24 K. Beyer, Serrútische Syntax, 46-48, señala las 18 formas de expresar el tiempo 
mediante este giro y describe ampliamente este hebraísmo en pp. 29-62. 

25 P. Joüon, L’Évangile, 280. 

26 M. Zerwick, Graecitas bíblica exemplis illustratur (Roma 1960) n. 361. 

27 G. Bjórck, T Hv 8l5á(Jtccov. Die periphrastischen Konstrukñonen im Griechischen 
(Uppsala 6 1968) comentario a Hch 1,10. 

28 J. H. Moulton / W. F. Howard, A Grammar ofNew Testament Greek (Edin- 
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1,11: &yy¿Koc, Kupíoo. Por primera vez aparece en el evangelio de Le 
el genitivo icopíoi) sin artículo. Este empleo era inusual en la lengua 
coloquial entre los judíos 29 , áyyekoq no es aquí "el ángel del Señor" 
del AT: está definido por Kupíoo como un mensajero de Dios. Se trataría 
de uno de los áyyékoi (xoú) 0eoñ (Mt 22,30; Le 12,8s). J. Jeremías 30 
opina que icopíot) sin artículo traduce el tetragrama sagrado. La expresión 
áyyekoq Kupíou aparece en Le y en Pablo, pero también en otros pasajes 
del NT (8 veces en Mt, 2 en Me, 15 en Le, 3 en Jn, 11 en Hch, 18 en 
Pablo). Dando un paso más, J. Jeremías 31 afirma que el uso de icupíou 
acompañado de un nombre es un "biblicismo", presente en expresiones 
muy concretas del NT. Esos lugares serían prelucanos, puesto que Le 
designa con KÚpioq a Dios solamente desde 3,4, mientras que en las 
expresiones de su propia cosecha refiere este título a Jesús. 

1,12: <|>ófk)<; iiténeasv en' aüxóv. Es una expresión semítica que 
aparece también en los LXX. En el NT se encuentra solamente en Ap 
11,11 y en la obra de Lucas (Le 1,12; Hch 19,17). Existen otras expresio¬ 
nes similares en Le 1,65; Hch 5,5.11. No obstante, en otras ocasiones Le 
emplea la figura etimológica 4>óPov <|>o|Ma0ai (Le 2,9; cf. Me 4,41; 1 
Pe 3,14), que no parece expresión lucana 32 . 

1,13: |ifi <|)Opo0. Es una expresión del AT que aparece en las teofanías 
en relación con la angustia ante lo sobrenatural. Es frecuente en Lucas (Le 
1,13.30; 2,10; 5,10; 8,50; Hch 18,9; 27,24), pero también aflora en otros 
lugares del NT (Mt 14,27; 17,7; 28,5.10; Me 5,36; 6,50; Jn 6,20; 12,15; 
Ap 1,17); significa "no sigas teniendo miedo, deja de temer" 33 . 

KaAiaeiq xó 6vop,a ainov. M. Zerwick 34 piensa que lo que se 
intenta expresar aquí no es una predicción, sino un mandato; por lo tanto 
se trata de un semitismo en el que se usa el futuro en lugar del imperati¬ 
vo. Cuando se emplea Kai KaXéaeiq, el Kai es una forma hebraizante 
para indicar la coordinación de las palabras con frases autónomas, proce- 


burgh 1960, reed.) 451. 

29 G. Dalman, The Words of Jesús, 103 n. 2. 

30 J. Jeremías, Die Sprache, 31. 

31 Ibíd., 36. 

32 Ibíd., 32s, n. 84. 

33 M. Zerwick, Analysis philologica, 129; id., Graecitas bíblica, n. 246. 

34 Ibíd., 128. 
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dimiento que no parece lucano 35 . El empleo de KOtXéo) xó ovop.a xívoq 
con el nombre en nominativo es un procedimiento habitual en los LXX 
(Gn 16,11; 17,19; Is 7,14) y también en el NT (Le 1,13.31; cf. Mt 
1,21.23; Le 2,21). 

1,14: Kai laxat %apá coi. Ésta es la lectura del Greek New Testa - 
ment 36 , pero en el códice D se lee: kccí éoxat aot %apá, lo cual con¬ 
cierta con el orden arameo de la frase. La primera construcción es legíti¬ 
ma en griego y también correcta en dicción semítica 37 . 

TtoXXoí es un término inclusivo que se encuentra en Le (Le 1,14.16; 
2,34.35; 7,47). Se puede traducir: "y grande será el número de los 
que..." 38 

1,15: évái)7n.ov (xofi) Kupíou. ¿vótuov con genitivo significa "ante la 
faz" o "delante" y traduciría el hebreo 'JS 1 ? 39 . 

Kai aÍKepa oü jxfi mi). atrapa es la forma aramea (hebr. *iBtf) que 
significa "bebida fuerte" 40 . La doble negación oi> jtifi y oi) traducen 
indiscriminadamente el hebreo X*? 41 . 

1,16 (cf. Le 1,14): 7toAA.oí inclusivo 42 se encuentra en Le y Hch, 
concretamente cinco veces en fragmentos ausentes de Me (Le 1,14.16; 
2,34.35; 7,47). 

ém KÚptov tóv 0eóv afrxtov (6 veces en Le, 2 en Hch, 11 en Ap, Me 
2, Mt 3). Es un modo de designar a Dios frecuente en los LXX (se repite 
en la recitación del Shemá). Le lo emplea en pasajes no comunes con Me; 
fuera de Le 1,16.32, siempre se halla en citas del AT (Le 1,68; 4,8.12; 


35 J. Jeremías, Die Sprache, 35. 

36 K. Aland / M. Black / C. M. Martini / B. M. Metzger / A. Wickgren (eds.), 
The Greek New Testament (Stuttgart 2 1968). 

37 M. Black, An Aramaic Approach to the Gospels and Acts (Oxford 3 1967) 51. 

38 J. Jeremías, rcoAAoí. en TWNT 6, 540-543. 

39 M. Zerwick, Analysis philologica, 128. 

40 W. Bauer / W. F. Amdt / F. W. Gingrich, A Greek-English Lexicón ofthe New 
Testament (Chicago-Cambridge 1964) 757s; por su parte, F. Zorell, Lexicón graecum 
Novi Testamenti (Roma 4 1978) col. 1201 lo define: "quivis potus inebrians alcoholicus" 
(incluido el vino, Nm 28,7), aunque generalmente se excluye el vino y se entiende una 
bebida proveniente del trigo, las manzanas, los dátiles o la miel, y aduce el testimonio 
de S. Jerónimo, ML 22,536s; el paralelismo oívoq Kai crúce pa aparece con frecuencia 
en LXX: Lv 10,9; Nm 6,3 etc. 

41 M. Zerwick, Graecitas bíblica, n. 444. 

42 J. Jeremías, JtoAAoí en TWNT 6, 540-543. 
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10,27). También Hch lo presenta en citas del AT: icoptoq (Hch 2,39; cf. 
J1 3,5). KÍjpioq ó Oeóq coo (Hch 3,22; cf. Dt 18,15.18 en LXX). 

1,17: évüwuov cctJTOU (cf. 1,15). Ya hemos dicho que es traducción de 
'ÍB 1 ?. Le emplea évÓMCtov con preferencia a I(i,7cpoo0ev (Le 7,27) y 
évavtíov (Le 1,6), términos que suele evitar, y a évavu (Le 1,8), que 
sólo usa raramente. évÓMCtov no se encuentra en Mt ni en Me; Jn lo 
emplea únicamente una vez en 20,30. En Lucas, por el contrario, aparece 
con mucha frecuencia: Le 22 veces, Hch 13 veces. Fuera de los evange¬ 
lios se encuentra en Pablo (Pastorales, 8 veces; restantes cartas, 6 veces) 
y en el corpus joánico (32 veces en Ap). Se sospecha que este uso de 
évómov es prelucano 43 . 

év jcveúp.cm mi Suvápei. Este par de vocablos se transmite con 
frecuencia en el NT. Pablo (1 Cor 2,4; 1 Tes 1,5) y Lucas lo utilizan unas 
veces en forma paratáctica con mí (Le 1,17.35; Hch 10,38); otras, en 
forma genitival (Le 4,14; Hch 1,8; Rom 15,13.19). El empleo paratáctico 
indica influjo semítico 44 y puede ser prelucano 45 . Resulta notable en 
Le 1,13-17, donde en el diálogo del ángel se emplea 8 veces el mí. 

1,18: JtpoafteP'nicvHOC év taíq fiiiépaiq. Este giro aparece solamente 
en el evangelio de la infancia de Le (Le 1,7.18; 2,36). La construcción 
con év, en vez de genitivo, dativo o acusativo, se conoce en los LXX, 
pero hay que considerarla como un hebraísmo (D , B , B lO: Gn 18,11; 24,1; 
Jos 13,1; 23,2; 1 Re 1,1); lo mismo se ha de decir de la ausencia de la 
cópula eívat. Aunque este fenómeno es conocido también en griego 
clásico, la frecuencia con que se da en Le supone un influjo semítico 46 . 

1,19: évcíwuov xox> 9eoú. Como en 1,6. 

mi ájtOKpiOeiq ó áyyzkoq efotev. Esta fórmula es un reflejo de la 
hebrea ”IBN V ) o de su correspondiente aramea “1QN1 H3SJ 47 . árcoicpi- 
Ogiq ... eíitev, que como frase introductoria se encuentra principalmente 
en los LXX (Gn, Tob, Dn), es considerada como un septuagintismo. La 
fórmula aparece en el NT (sinópticos y Hch) hasta 91 veces (48 en Mt, 
7 en Me, 30 en Le, 6 en Hch). Otras fórmulas alternativas lucanas son: 


43 J. Jeremías, Die Sprache, 38. 

44 M. Zerwick, Graecitas bíblica, n. 450-454. 

45 J. Jeremías, Die Sprache, 38. 

46 Ibíd., 20-22; M. Black, An Aramaic Approach, 131. 

47 M. Zerwick, Graecitas bíblica, n. 366. 
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árcoicpiGetq éXeyev (Le 3,11; 13,14), árcoicpiGeíq §4 >t| (Lc 23,3.40), 
ám>Kpi0eí<; AÉyei (Lc 11,45; 13,8; 17,37). 

ó 7tapeaTrjica)<; éváwaov. Es una frase hebrea que se aplica a los 
ministros del rey, los cuales están a su servicio para ejecutar sus órde¬ 
nes 48 . 

1,20: KOti i5oú. Aparece aquí por primera vez en Lc esta partícula de 
unión que corresponde a rom. En el NT la usan principalmente Mt (27 
veces) y Lucas (26 veces en Lc y 8 en Hch). Está ausente de Me y de Jn. 
En Pablo aparece una vez, y 12 en Ap. 

éorj cuoraav. La construcción perifrástica es frecuente en Lucas (39 
veces en Lc, 25 en Hch), mientras que los otros sinópticos la emplean 
menos (Mt, 5 veces; Me, 15). M. Zerwick 49 atribuye la construcción 
perifrástica en el griego del NT a influjo semítico, y más específicamente 
a influencia aramea. 

7&T|p©0rKTOVTCXi. Tenemos aquí uno de los 74 casos en que Lc emplea 
la pasiva divina preferentemente en labios de Jesús: 15 de estos casos son 
comunes a Me, y 59 propios de Lc. Esta pasiva divina se encuentra 29 
veces en los Logia (Q). Por un prurito de celo en la observancia del 
segundo mandamiento (Ex 20,7; Dt 5,11), ya antes del nacimiento de 
Jesús 50 se había prohibido en el judaismo el empleo de nombres divinos, 
y para expresar la acción y los sentimientos divinos 51 se recurría a 
perífrasis tanto en hebreo como en arameo. 

1,21: Kai fjv ó Xrxóq TtpoaSoKÓov. Cf. supra ear| aworoav. 

Kai éOaúpaCov év x© xpoví£etv. év tro %poví£eiv se puede entender 
en sentido temporal ("cuando"), y así lo emplea Lc l,8s, o bien en sentido 
causal ("por cuanto", "porque"), sentido no usual en el NT 52 . Con 
Gaupá^co indica el objeto sobre el que recae la admiración (cf. sentido de 
ém en Lc 2,33; 4,22; 9,43; 20,20), respondiendo así a la preposición bv 
con el non ("extrañarse de algo"). Pero es de notar que el objeto sobre el 
que recae una acción va precedido muy frecuentemente en hebreo por la 


48 M. Zerwick, Analysis philologica, 129. 

49 M. Zerwick, Graecitas bíblica, n. 360-361. 

50 G. Dalman, The Words of Jesús, 120; en pp. 182-234 aduce todos los sustituti- 
vos divinos. 

51 J. Jeremías, Teología del Nuevo Testamento I (Salamanca 1977) 21-27, donde 
analiza todas las pasivas divinas. 

52 J. Jeremías, Die Sprache, 44. 




TRASFONDO SEMÍTICO DE LC 1-2 


45 


preposición a, que en muchas ocasiones tiene usos semejantes a los de bV; 
por ejemplo, en Sir 1,21 (pn Ga-upá^e év épyou; ápaptcoA,o\), que 
corresponde al hebreo a nonn btf) 53 . En este caso, el év de Le sería 
probablemente semítico: Lucas ha preferido aquí esa preposición a éirí. 
porque el objeto de la extrañeza dura un tiempo considerable, lo que 
corresponde al empleo del hebreo a. Por lo cual el év no es propiamente 
temporal ni causal, sino un év local o figurado, que denota aquello que 
lleva la acción 54 . 

1,22: órctaoíav éápaicev. Es un caso de figura etimológica (cf. la 
misma en Le 24,23), con la cual se pretende reforzar el verbo con un 
acusativo de objeto interno empleando la misma raíz verbal. No parece de 
preferencia lucana (cf. Le 8,25 con Me 4,41; Le 21,23 con Me 13, 

19 ) 55 , aunque aparece en Hch (Hch 2,17 con J1 3,1; Hch 7,49 con Is 
66,1; Hch 13,41 con Hab 1,5) cuando se cita el AT (LXX); por ello se 
considera septuagintismo. Lucas prefiere el reforzamiento del verbo 
mediante un sustantivo en dativo. Por lo demás. Le emplea esta figura en 
pasajes no comunes con Me (Le 1,22.73; 2,8.9; 6,48.49; 7,29; 11,46; 
12,50; 24,23). Da la impresión, pues, de que los textos en que aparece la 
figura son prelucanos 56 . 

1,23: KOti éyéveto 57 . Es la primera vez que Le emplea este giro (cf. 
lo dicho a propósito de 1,8, donde aparece éyéveto sin kocí). Aquí tiene 
un matiz tan diluido que bastaría traducir "y" 58 . En Le se encuentran 33 
casos deicat éyéveto, y en cinco de ellos (Le 1,23.41; 2,15; 11,1; 19,29) 
sigue una conjunción, tíx; (la que aparece aquí) es usada con predilección 
por Le (1 vez en Me, 18 en Le, 29 en Hch, 18 en Jn, 4 en Pablo). 

ai rpépai. Hebraísmo. Cf. sobre 1,5. 

1,24: peta 8é taótaq táq fjpépaq. Esta expresión tiene un solo 
paralelo en el NT: Hch 21,15. Se trata de un "biblicismo" reiterado en 


53 H. L. Strack, Die Sprüche Jesús, des Sohnes Sirachs, H. 1. 

54 P. Joüon, L’Évangile, 280s. 

55 J. Jeremias, Die Sprache, 45 y 75. 

56 Ibíd., 75, n. 97. 

57 K. Beyer, Semitische Syntax, 29-62, dedica un largo estudio a este fenómeno a 
través de todo el NT. 

58 P. Joüon, L’Évangile, 282. 
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Lucas 59 . Ni el hebreo ni el arameo tienen un término para expresar 
"tiempo" en sentido durativo. 

1,25: év (pápate; aíq. Es un hebraísmo equivalente a "en el tiempo 
en que". 60 


II. EL ANUNCIO A MARÍA 

1,26.27a: fj óvopa ... ó óvopa. Esta construcción elíptica de pronom¬ 
bre en dativo + óvopa sin artículo + nombre propio se encuentra sola¬ 
mente en Lucas (Le 1,26.27a; 2,25; 8,41; 24,13; Hch 13,6). La ausencia 
de la cópula eívat puede delatar un hebraísmo, aunque no sea ajena a la 
lengua griega 61 . 

1,27: é£ oíko\) Aat)í8. La ausencia de artículo delante del genitivo 
puede depender de la sensibilidad griega, pero también puede suponer un 
sustrato hebreo, un estado constructo 62 . 

Kai tó óvopa Tqq 7tap0évot) Maptáp. Existen aquí tres fenómenos 
que pueden depender de la fuente hebrea subyacente: a) la falta de la 
cópula eívat; b) la coordinación de frases mediante koí, pese a que se 
trata de frases autónomas; c) la forma semitizante del nombre Maptáp. 
La falta de cópula también se conoce en griego clásico, pero no con tanta 
frecuencia como en las lenguas semíticas. El fenómeno se encuentra tanto 
en Hch (27 veces) como en Le (91 veces), aunque Lucas prefiere poner 
la cópula 63 . 

Maptáp. Es el nombre de la madre de Jesús en el evangelio de la 
infancia; pero alternan dos formas: la semítica Maptáp (10 veces: Le 
1,27.30.34.38s.46.56; 2,5.16.34) y la helenizada Mapía (2 veces: Le 
1,41; 2,19). Además, Maptáp no lleva artículo (excepto en Le 2,16), 
mientras que Mapía lo lleva en los dos casos (Le 1,41; 2,19). El doble 
empleo no obedece a que sea nominativo, pues en este caso encontramos 
la doble forma: Maptáp (Le l,27.34.38s.46.56) y Mapía (Le 2,19). 


59 J. Jeremías, Die Sprache, 15s. 

60 M. Zerwick, Analysis philologica, 129. 

61 J. Jeremías, Die Sprache, 20 y 40. 

62 Ibid., 18. 

63 J. H. Moulton / N. Tumer, A Grammar, 304; J. Jeremías, Die Sprache, 21. 
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Incluso en Hch, donde solamente aparece una vez (Hch 1,14), la transmi¬ 
sión textual es doble: Mapiáp (Alejandrino, Vaticano, Efrem, Beza) y 
Mapía (Papiro Bodmer XVII, del s. VII). 

1,28: ó Kopioq. En Le 1-2 el empleo de KÓptoq difiere del resto del 
evangelio (Le 3-24). En el evangelio de la infancia se emplea 27 veces: 
en 24 casos se refiere a Dios, y en 3 (Le 1,43.76; 2,11) a Jesús. La 
aplicación del título a Dios parece responder a un uso prelucano, mientras 
que la aplicación a Jesús es un uso lucano normal 64 . En Le 3-24 se 
emplea 37 veces referido a Jesús, y 9 a Dios en citas de los LXX (Le 
4,8.12.18.19; 10,27; 13,35; 19,38; 20,37.42). 

1,30: e-Speq yáp yápiv trapa xá) 0a». Fórmula típicamente hebrea. 
Aparece ya, dirigida a Noé, en Gn 6,8 (cf. Gn 18,3; 39,4) 65 . 

1,31: Kai 18aí) c , u^Xl)|i\j/'íl- Sobre koí i8oú cf. lo indicado a propósito 
de 1,20: es traducción del hebreo }¡1, nm 66 . La frase entera es emplea¬ 
da por Le como un "futurum instans" 67 . 

Kai KaXéaen; xó óvopa aüxoO Itjoodv. El empleo del futuro de 
indicativo en el Nuevo Testamento por influjo semítico tiene fuerza de 
imperativo categórico: "he aquí que concebirás ... y darás a luz un hijo 
y le llamarás por nombre Jesús"; este "llamarás" parece que no debe 
entenderse en sentido profético, sino en imperativo 68 . El mismo giro se 
encuentra aplicado a Ismael (Gn 16,11), al Emmanuel (Is 7,14; cf. a 
Isaac: Gn 17,19) y a Jesús (Mt 1,21); en todos esos casos KaXéaeiq no 
significa una continuación de la profecía, sino una orden (cf. Mt 5,21. 
27.33). 

Tqcroíiv es un nombre hebreo —comunicado a José en Mt 1,21— que 
adopta diversas formas: Oseas, Josué, Jesús. Significa "Yahvé es ayuda" 
o "Dios el Salvador" 69 . 

1,32: uíóq i)\|/íaxo\>. Este título se encuentra 29 veces en los LXX. La 
construcción sin artículo, que resulta dura en griego, supone un estado 


64 J. Jeremías, Die Sprache, 23. 

65 A. Plummer, The Gospel according to St. Luke (Edinburgh s 1922) 23 

66 F. Zorell, Lexicón, col. 604. 

67 J. Jeremías, Die Sprache, 42. 

68 M. Zerwick, Graecitas bíblica, n. 280. 

69 A. Plummer, The Gospel according to St. Luke, 23. 
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constructo hebreo (cf. Sir 4,1o) 70 . '5\|/ioto<; para referirse a Dios (cf. 
Mt 5,9: uioi 0eou) es expresión preferida por Lucas (Le 1,32; 1,35.76; 
Hch 7,48; 16,17). El empleo de este término sin artículo es prelucano, 
pues en Hch 16,17 hallamos toó í>\|fícxao. 

KX-TiOnoexai ("será llamado") es un hebraísmo por "será estimado, será 
considerado como" (cf. Le 1,35.76; 2,23; Mt 5,9) 71 . 

1,33: eiq xovg aimvaq. Expresión que traduce el arameo (Dn 
2,44; cf. Dn 7,14; Jn 12,34; Ap 9,15). 

Le 1,34: éítei ócv5pa oí) yivócxco ("pues no conozco varón"). En 
hebreo, "no conocer varón" (cf. Gn 19,8) es no tener relaciones conyuga¬ 
les (cf. el empleo de áv5pó<; en Le 2,36). La particularidad de que María 
no había tenido relaciones, ni pensaba tenerlas en el futuro, se expresa en 
hebreo por el participio: tf'K ni?T ’JJ’K (así traduce Delitzsch); el perfecto 
’n»T significaría "no conozco aquí y ahora". Tanto en hebreo como en 
arameo, ese matiz de presente que se prolonga en el futuro se expresa en 
participio 72 . 

1,35: K<xi á7toKpi0ei<; ... efocev: El participio pasivo ówtOKpiGeíq + 
e?7t£V como frase introductoria es un septuagintismo que se encuentra 
especialmente en Gn, Tob, Dn. No obstante, este pleonasmo participial 
se toma como un claro hebraísmo (1QN V : JIPI) o aramaísmo ("IQR1 H31>) 73 . 
La fórmula se encuentra en el NT 91 veces, 30 de ellas en Le (48 en Mt, 
7 en Me, 6 en Hch) 74 . 

éTceXeó cerca ém cé ("vendrá sobre ti"). Afirmar que el Espíritu Santo 
viene sobre una persona es típico del AT (ts 61,1; cf. también Hch 19,6); 
en el NT está en la persona (Rom 8,9; 1 Cor 3,16) 75 . 

5óvoqu<; í>\j/ícxov>. Cf. 1,32. 

émcmácei. Este término refleja un sustrato semítico (hebreo-arameo): 

. La nube es el signo de la presencia de Dios (cf. Le 9,34) 76 . 


70 J. Jeremias, Die Sprache, 51. 

71 P. Joüon, L’Évangile, 283s. 

72 Ibíd., 284. 

73 M. Zerwick, Graecitas bíblica, n. 366-368. 

74 M. Black, An Aramaic Approach, 132. 

75 P. Joüon, L’Évangile, 284. 

76 Cf. J. Luzárraga, Las tradiciones de la nube en la Biblia y en el judaismo 
primitivo (Analecta Bíblica 54; Roma 1974). 
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TÓ yewcónevov. El género neutro no existe en semítico. Según la 
traducción de la Peshitta, haw d’metiled, se debería traducir: "el qué debe 
nacer", y no "lo que debe nacer" (cf. Mt 11,3; 26,28 ) 11 . Se usa, ade¬ 
más, el participio presente en vez del futuro, como en hebreo y en arameo 
(cf. Le 14,31; Hch 21,2.3; 26,17) 78 . 

KX,ri&r|oexai. Hebraísmo (cf. Le 1,35.76; 2,23; Mt 5,9 ) 19 . 

1,36: Kai iSoú ... ’EA.toápex. Aquí aparece por primera vez en Le la 
elipsis (Kai) i6oú + nominativo (o adverbio) sin verbo finito. Le escribe 
con frecuencia así (20 veces en Le, 6 en Hch, 12 en Mt, 10 en Ap) 80 . 

1,37: napa tou 0eoú n áv ^%ia. La construcción de Trapa con 
genitivo absoluto quizá se deba al influjo del hebreo )D 81 . 

oük ... nav (5%ia. "No ... toda cosa" —en vez de "ninguna cosa- 
nada" es una expresión hebrea: blD ... N 1 ? (cf. Jn 6,39; Mt 24,22) 82 . Le 
usa £fpa ("cosa, objeto") (Le 1,37; 2,15; Hch 10,37) en singular y 
también en plural (Le 1,65; 2,19.51; Hch 5,32; 13,42) como algo especí¬ 
fico de su estilo. En Mt 18,16 y 2 Cor 13,1 se trata de una cita de Dt 
19,15 (LXX). Nos hallamos ante un hebraísmo 83 que P. Joüon 84 
considera septuagintismo, correspondiente al “0*1 hebreo; en Me 9,10 se 
leeXóyoq. 

1,38: iSou f) SoúAxi Kupíao: Como queda dicho, éste uso de KÚpiot; 
traduce el tetragrama sagrado. Frecuente en los LXX, era ajeno al uso 
común 85 . 


III. VISITACIÓN Y MAGNIFICAT 

1,39: ávaotáca ... éttopeúOn ("levantándose ... marchó"). El verbo 
intransitivo áviotrilii aparece 92 veces en el NT, 62 de ellas en Le. El 


77 P. Joüon, L’Évangile, 286. 

78 M. Zerwick, Graecitas bíblica, n. 283. 

79 P. Joüon, L’Évangile, 286 y 283s. 

80 M. Black, An Aramaic Approach, 53, 100, 131. 

81 M. Zerwick, Analysis philologica, 130. 

82 M. Zerwick, Graecitas bíblica, n. 466. 

83 J. Jeremías, Die Sprache, 54. 

84 P. Joüon, L’Évangile, 287. 

85 G. Dalman, The Words of Jesús, 183; J. Jeremías, Die Sprache, 31. 
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participio ávocoxáq lo emplea preferentemente Lucas (17 veces en Le, 19 
en Hch) de un modo pleonástico, como participio gráfico 86 ; es una 
precisión pintoresca 87 que imita el hebreo (cf. Mt 8,2), marcando así el 
comienzo de la acción. 

év xocíq fpépocK; xaúxaiq. Dentro del NT, esta expresión se encuentra 
solamente en la obra de Lucas (4 veces en Le y 3 en Hch). Ya hemos 
indicado que se trata de un hebraísmo. 

eiq TtóXiv loúfkx ("a una ciudad de Judá"). No se puede entender una 
ciudad llamada Judá. Más bien cabe suponer aquí una falsa traducción. J. 
Jeremías 88 mantiene que n3*ll3 en arameo palestino designa tanto la 
provincia como la capital. En cambio, C. C. Torrey 89 defiende que 
ron», sí está indeterminado, significa "provincia", mientras que si está 
determinado (Nnno) significa "ciudad". Por su parte, M. Sokoloff 
yuxtapone los significados de "ciudad, provincia, país" 90 . Lo que debió 
de subyacer a Le 1,39 es "provincia de Judá" (cf. Esd 5,8: Krií’^D “ll^ ,I ?), 
que un error de traducción llevó a decir en griego "a la ciudad (de) Judá" 
(cf. Mt 10,5; Hch 8,5) 91 . El sustrato que propone M. Black 92 daría 
en hebreo rrnn’ WHD o en arameo NWlO nTin’ 1 ?. 

1,40: Kai éyévexo. Se trata de la construcción perifrástica que hemos 
comentado a propósito de 1,8-9. 

1,42: £ÜA,oyT|pévT| ai) év yuvoa^ív ("bendita tú entre las mujeres"). 
Es un modo hebreo de expresar la idea del superlativo 93 : "bendita entre" 
la colectividad de mujeres, correspondiendo probablemente al hebreo *pPQ 
(cf. Ez 29,12). 

Kai eítXoyrpévoq ó Kapjccx; xqq KotXíaq cou. Es una expresión 
hebraizante para expresar la descendencia de la mujer o del hombre. 
Dentro del NT, sólo se encuentra, dos veces, en Lucas (Le 1,42; Hch 


86 M. Zerwick, Analysis philologica, 130; id., Graecitas bíblica, n. 256. 

87 P. Joüon, L’Évangile, 287. 

88 J. Jeremías, Jesu Verheissung fur die Vdlker (Stuttgart 21959) 17 n. 66. 

89 C. C. Torrey, en HThR 17 (1924) 83ss. 

90 M. Sokoloff, A Dictionary ofJewish Palestinian Aramaic ofthe Byzantine Period 
(Ramat-Gan 1990) 291s (78). 

91 J. Jeremías, Die Sprache, 58. 

92 M. Black, An Aramaic Approach, 12. 

93 P. Joüon, Grammaire de l’hébreu biblique (Roma 1923) § 141 j, en nota; A. 
Plummer, The Gospel according to St. Luke, 29. 
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2,30). La ausencia de cópula en esta frase, como en la anterior, es fre¬ 
cuente en la obra de Lucas, debido sin duda a influjo semítico. Igual que 
aquí, es de notar tal ausencia en las bendiciones (Le 1,68; 13,35; Mt 
23,39; Me ll^s) 94 . 

1,43: iva M. Black 95 , citando a Moulton, habla de un iva 
"ecbático" en la koiné, el cual podría corresponder al consecutivo arameo 
1. Pero, sin recurrir al arameo, ese uso se podría explicar en analogía con 
el uso de &cxe, especialmente, como aquí, en los casos de diálogo que 
aparecen en los evangelios. 

1,44: i5oí) yótp tíx; éyévexo. Encontramos de nuevo la expresión rom. 

éyévexo ... ei<; xa ©xa pao: Se percibe el eco bíblico de Sal 18,7: 

rama man 96 . 

1,45: paKapía f| 7cicxeúaaaa. Le transmite 15 macarismos. En todos 
ellos aparece el término |¿aicápio<;, presente también 2 veces en Hch (13 
veces en Mt y ninguna en Me). De los 15 macarismos lucanos, encontra¬ 
mos 7 en los lugares paralelos con Mt (Le 6,20.21a.21b.22 = Mt 5,3.6. 
4.11 [en este orden]; Le 7,23 = Mt 11,6; Le 10,23 = Mt 13,16; Le 
12,43 = Mt 24,46). El vocativo se expresa en hebreo por medio del 
nominativo con artículo; en arameo, por medio del estado enfático (por 
ejemplo. Me 5,41; 14,36; Rom 8,15; Gál 4,6). Esto se puede observar en 
Le 1,45 si se entiende f| maxeócaca como una dicción en sentido 
vocativo. De hecho, la Vulgata traduce en segunda persona: "beata quae 
credidisti", y prosigue también en segunda persona lo que en el griego 
tiene en tercera: "quoniam perficiente ea quae dicta sunt tibi" (xoi<; 
ÁeAaAxipévou; afrtfi) 97 . 

xoíq XeAaXtipévot^ (= "las cosas que se te han dicho"). Se trata de 
"las promesas", puesto que el hebreo no dispone de un término especial 
con este significado (cf. Le 1,35.70) 98 . 

1,46: peyaA/úvei. Este verbo en presente tendría que ser, dentro de un 
estilo griego normal, el que diese la pauta para todos los tiempos que han 


94 J. Jeremías, Die Sprache, 20. 

95 M. Black, An Aramaic Approach, 81. 

96 P. Joüon, L’Évangile, 288. 

97 M. Zerwick, Graecitas bíblica, n. 34. 

98 P. Joüon, L’Évangile, 288. 
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de seguir en el canto. Pero el presente no tiene continuidad en el canto, 
sino que siguen aoristos, debido al sustrato hebreo de los wa-yiqtol 99 . 

f| \|fuxn 400 . Esta perífrasis semítica significa sencillamente "yo". 
Según Delitzsch, peyaXóvei corresponde a un participio hebreo con 
sentido de presente. M. Black 100 dice que los demás verbos del Magní¬ 
ficat corresponden a perfectos semíticos; de hecho, este autor 101 consi¬ 
dera que el Magníficat tiene un sustrato arameo. 

1,47: ffyaAAíoev. P. Joüon 102 considera extraño este aoristo, pues 
el sentido requiere un presente: " mi espíritu se alegra". La presencia del 
tiempo pasado puede explicarse como traducción servil de un wa-yiqtol 
hebreo, es decir un futuro invertido, que normalmente tiene sentido de 
presente 103 . El mismo Joüon se inclina a ver en el Magníficat un canto 
compuesto en hebreo. El fiyaAAxaaev supone una Vorlage que habría 
tenido un wa-yiqtol de forma wat-tágel (cf. con sentido de presente, 
"exulta", en Sal 16,9). 

1,48: ém. Existe un texto parecido en Hab 3,18: év xó> Kopíoa áyceA.- 
Aaáaopai, xapnaopat eici xá> 0a» aomjpí pao, que correspondería al 
hebreo i ("en"), y no a bv (cf. Sal 70,5: "p TiDfiH). corcnp es aplicado 
solamente aquí por Le a Dios; en los demás lugares es atributo de Cristo 
(Le 2,11; Hch 5,31; 13,23). 

i5oí> yáp. Una vez más, el n2¡T) hebreo, típico de Lucas (Le 1,44.48; 
2,10; 6,23; 17,21; Hch 9,11). Fuera de él, solamente en 2 Cor 7,11. 

1,49: kocí áytov xd 6vopa cedrón. Aparte la ausencia de cópula, el 
kccí relativum, empleado para la coordinación de frases de por sí autóno¬ 
mas, es un hebraísmo 10 * relativamente frecuente en Le (1,5 dos veces; 
1,13.27.31.49; 7,12; 11,44; 19,2; 22,47; 24,16). 

1,50: xai xd éAsoq. El término §Xeoq, que se refiere a la misericordia 
o compasión de Dios, es frecuente en el evangelio lucano de la infancia 
(Le 1,50.54.58.72.78; además. Le 10,37), pero no se encuentra en Hch. 
De las 6 veces que usa Le ese término, en 3 pertenece a una expresión 


99 íbíd., 289; M. Black, An Aramaic Approach, 151. 

100 M. Black, ibíd., 129. 

101 Ibíd., 151s. 

102 P. Joüon, L’Évangile, 289; M. Black, An Aramaic Approach, 151. 

103 P. Joüon, Grammaire de l’hébreu biblique, § 118 r; M. Black, An Aramaic 
Approach, 151. 

104 J. Jeremías, Die Sprache, 20; M. Black, An Aramaic Approach , 151. 
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semitizante que recuerda la versión de los LXX: p.eyaX,\>veiv (Le 1,58), 
TCOieív (Le 1,72; 10,37) 105 . 

eiq yevedcq Kai yeveáq. Traducción del giro semítico Yni Tnb 106 . 

1,51: ¿ 7 toÍT|aT|v Kpáxoq. Las estrofas tercera y cuarta del Magníficat, 
construidas sobre un patrón sálmico 107 , presentan cinco construcciones 
asindéticas (Le l,51a.b.52.53.54). Parecen ser prelucanas. La construc¬ 
ción asindética, contraria el espíritu de la lengua griega y corriente en 
arameo 108 , se da especialmente en el evangelio de Jn. 

év Ppa%íovt amen). Metáfora semítica. El uso de la preposición év 
con matiz instrumental parece obedecer en Le al empleo de documentación 
semítica (cf. Le 3,16; 10,27 [5 veces] etc.). 5iavoía KapSíaq ameov. La 
falta de artículo en la dependencia genitival, que con tanta frecuencia se 
observa en Lucas (Lc-Hch), se debe a la existencia de un estado construc- 
to en el apógrafo 109 . 

1,52: S'ovaoxáq ... xanEivoúq. Tteivodvxaq ... tcXomotmaq. En los 
logia de Jesús transmitidos por los sinópticos hay por lo menos 138 casos 
de paralelismo antitético: 30 en Me, 44 en Mt, 30 en Le y 34 en materia¬ 
les comunes a Mt-Lc 110 . Este recurso estilístico es típicamente semítico. 

1,54: |i.vr|aOnvai ("recordándose"). Aunque esta construcción cabe en 
el estilo griego, probablemente es una traducción servil del hebreo 
"Di 1 ? m , como aparece en la retroversión de F. Delitzsch. 

1,55: KaOtbq ¿XáA.r|oev. Esta expresión que hallamos 12 veces en los 
LXX (Dt 13,18; 26,19; Ju 1,20 etc.), se dice de una orden, promesa o 
amenaza de Dios. El verbo tiene aquí el sentido de "prometer". Si quisié¬ 
ramos reconstruir la frase, que pudo ser inicial, tendríamos algo similar 
a "Yahvé hizo una promesa a David en favor de Salomón", en hebreo 
—según P. Joüon m — HQ 1 ?# 1 ? "T)"l J1N "0*1 ’3"IN. 


105 Ibíd., 60s. 

106 F. Zorell, Lexicón graecum, col. 245. 

107 M. Black, An Aramaic Approach, 35s. 

108 C. F. Buriney, The Aramaic Origin ofthe Fourth Gospel (Oxford 1922) 49s. 

109 J. Jeremías, Die Sprache, 19, aduce una larga lista de estos genitivos sin 
artículo. 

110 Han sido coleccionados y citados expresamente todos en J. Jeremías, Teología 
del Nuevo Testamento I, 27-33. 

111 P. Joüon, L’Évangile, 290; M. Zerwick, Analysis philologica, 131. 

112 P. Joüon, L’Évangile, 291; id., en Recherches de Science Religieuse (1925) 
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eiq tóv aiáva. Simple traducción de O 1 ?!» “tí?. 


III. NACIMIENTO DE JUAN Y BENEDICTUS 

1,57: éJtA,f|aOr| ó xpóvoq. Esta forma pasiva, utilizada en el NT para 
expresar el trascurso del tiempo, es empleada por Le solamente en el 
evangelio de la infancia (5 veces: Le 1,23.57; 2,6.21s). Tal modo de 
expresión parece prelucano, debido a la fuente hebrea subyacente 113 . 

tod xerav ocütÍ|V. Esta construcción de infinitivo con artículo en 
genitivo dependiendo de un sustantivo es lucana 114 . El pronombre 
aórriv es superfluo. Puede ser un septuagintismo, como recuerdo de Gn 
25,24 (LXX), o quizá directamente un hebraísmo. 

1,58: Ktxi fpccnxrav ... Kai auvéKaipov airerj. Aquí hallamos una 
parataxis gramatical donde debería haber una hipotaxis 115 ("y" en lugar 
de "cuando"). De las 8 parataxis que Lucas encuentra en Me, pasa por 
alto 6 (Me 4,12.20; 5,26.31; 8,36; 12,19) y sólo conserva 2 (Le 4,36, cf. 
Me 1,27; Le 8,29, cf. Me 5,4). Este semitismo no aparece apenas en Hch 
(Hch 28,26: 2 veces) 116 . 

1,59: Kai éyévero. Corresponde al hebreo ’PH. La perífrasis con 
éyévero es una construcción hebraizante preferida por Le (1,59; 2,46; 
7,11; 9,18.33; 11,1; 17,14; 20,lj 24,30.51; cf. Me 1,9; 4,4). 

1,60: Kai ótícoKpiOeCaa ... eircev. Véase lo dicho sobre 1,35. 

1,63: éypayev Xéyoov. Aquí encontramos por primera vez en Lucas 
este hebraísmo (que se repite mucho en los evangelios): después de un 
verbum dicendi sigue un Aéycúv pleonástico que anuncia un discurso 
directo. Según G. Dalman 117 , es una expresión ajena al estilo de la 
Biblia aramea (ION 1 ?). Se encuentra 199 veces en el NT: 50 en Mt, 26 en 
Me, 62 en Le, 29 en Hch, 17 en Jn, 15 en el resto del NT. Como se ve, 
Le tiene predilección por esta expresión bíblica. La emplea 25 veces en 


440s. 

113 Cf. J. Jeremías, Die Sprache, 45. 

114 Ibíd., 28 y 64. 

115 K. Beyer, Serrútische Syntax, 266-286. 

116 J. Jeremías, Die Sprache, 64. 

117 G. Dalman, The Words of Jesús, 25s. 
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paralelos con Me. Y son 50 los verbos que acompañan en Le al Xéycov 
pleonástico 118 . 

looawriq écrciv 6vop.ee avxoñ. Expresión griega que imita el estilo 
hebreo 119 . 

1,65: Kai éyévexo ... SieXaXefxo. Un nuevo caso de VPI subya¬ 
cente 12 °. 

7cávxa xa fírrpaxa xaüxa. (3fpa con el significado de "cosa", "cir¬ 
cunstancia", "objeto" es un hebraísmo. Fuera de Mt 18,16 y 2 Cor 13,1, 
que son citas de Dt 19,15 (LXX), el único autor del NT que lo emplea es 
Lucas (Le 1,37; 2,15; Hch 10,37; en plural: Le 1,65; 2,19.51; Hch 5,32; 
13,42). 

1,66: Kai édtevxo ... év xr¡ KapSía. "En su corazón" tiene sentido 
distributivo: "cada uno en su corazón". Se trata de un semitismo frecuente 
en los LXX, pues en griego se esperaría un plural. Lucas lo emplea tres 
veces en materiales comunes con Me (8,12.15; 9,47) y otras cuatro en el 
resto de su evangelio (1,51; 12,34; 24,32.38); asimismo en Hch 2,37; 
28,27 (2 veces) 121 . 

%eíp K'Upío'O. Esta expresión genitival es frecuente en los LXX (33 
veces). En el NT la encontramos 8 veces: Además de 4 veces "las manos 
de Dios", %eíp Kopíot) aparece 3 veces en Lucas (1,66; Hch 11,21; 
13,11). La falta de artículo en %eíp Kopíoo se debe a un estado constructo 
subyacente (m¡T 1'). En la doble obra de Lucas existe gran cantidad de 
genitivos sin artículo, los cuales denotan sustrato semítico 122 . "La mano 
de Yahvé sobre alguno" (hebr. bv, gr. ení; cf. Esd 7,6.28; 8,22.31), 
expresión no muy clara para un griego 12 \ es en Le un septuagintismo 
de imitación (cf. Le 2,40; 5,17). 

1,67: Kai ércpo^ijxe'vxjev Xéycov. Sobre este uso del Xéycov pleonástico 
véase 1,63. 

1,68-79: El Benedictus, como el Magníficat, es una composición 
sembrada de frases bíblicas, en una lengua marcadamente hebraizante. 


118 J. Jeremías, Die Sprache, 68-70, especifica todos los verbos. 

119 P. F. M. Abel, Grammaire du grec biblique suivie d’urt choix depapyrus (París 
1927) parr. 42b. 

120 K. Beyer, Semitische Syntax, 29-62. 

121 J. Jeremías, Die Sprache, 72. 

122 Ibíd., 18-120. 

123 P. Joíion, L’Évangile, 292. 
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Pero se diferencia del Magníficat por su mayor complejidad, por sus 
oscuridades y por la enorme longitud de sus dos únicas frases. Por otra 
parte, contiene gran número de grecismos característicos. De ahí que 
muchos señalen que el Benedictus, al igual que el Magníficat, aun en el 
caso de que sea traducción, se mantiene muy libre tanto gramatical como 
estilísticamente 124 . 

1,69: KÉpaq acúxripíaq. "Cuerno" como símbolo de fortaleza es una 
imagen veterotestamentaria. La ausencia de artículo ante el genitivo 
acmpíaq es un hebraísmo 125 . Para J. Jeremías 126 , tales construccio¬ 
nes son prelucanas. Le emplea 10 veces aampía, 3 de ellas en el Bene¬ 
dictus (1,69.71.77). 

1,70: éXáXr|aev. En el sentido de "prometer" (cf. Le 1,45.55), pues 
el hebreo no dispone de término propio 127 para expresar la promesa. 

8 iá axópaxoq. Semitismo (cf. 2 Cr 36,21: 8ia axópaxoq lepepíoo). 
Dentro del NT, lo encontramos en Le 1,70; Hch 1,16; 3,18.21; 4,25; 
15,7 (Mt 4,4 alude a la "boca de Dios" citando Dt 8,3). 

xav áyvrn an’ aiávoq 7cpo<J)*nx!Óov aóxav. El orden de las palabras va 
en contra del uso semítico, donde no se puede poner el adjetivo antes del 
sustantivo 128 . 

1,71: aaxrnpíav. Es una aposición muy distante de Képaq aompíaq 
(v. 69). En hebreo difícilmente es imaginable un sustantivo en esa posi¬ 
ción. Lo normal habría sido poner la preposición b 129 ante el sustanti¬ 
vo. La Peshitta da a la frase un sentido final: "para que él nos salve". 

1,72: jcoifjaai lAeoq peta xav icaxépcov fpav. El infinitivo 7tovnaai 
tiene sentido consecutivo. El sintagma "hacer misericordia con" (= 
apiadarse de) es un hebraísmo que se encuentra también en Jue 1,24; 8,35 
(LXX) y en Le 10,37 13 °. 


124 Ibíd., 292s; M. Black, An Aramaic Approach, 152s. 

125 M. Zerwick, Analysis philologica, 132; id., Graecitas bíblica , n. 29s. 

126 J. Jeremías, Die Sprache, 73. 

127 P. Joüon, L’Évangile, 293. 

128 Ibíd., 293. 

129 Ibíd., 293. 

130 J. Jeremías, Die Sprache, 74; P. Joüon, L’Évangile, 293s; cf. P. Winter,*"Two 
Notes on Luke I-II with regard to the Theoiy of Tmitation Hebraism’": Studia Theolo- 
gica 7 (1953) 158-165. 




TRASFONDO SEMÍTICO DE LC 1-2 


57 


1,73: &pKOV &v á>|iocev. Figura etimológica 131 . Véase lo dicho a 
propósito de 1,22. 

too Soüvoci. Refleja un infinitivo hebreo con valor de gerundio (tra¬ 
ducción servil de la partícula b ) 132 . 

1,74: ¿K xetpóí ¿x0pó)V. La ausencia de artículo en esta construcción 
de genitivo, aunque se encuentra a veces en griego, revela más bien un 
sustrato hebreo 133 . 

Soñvou ... Ampeóeiv. La construcción con el participio |í>oc0évTa<; 
en subordinación lógica es contraria al esquema semítico 134 . 

1,75: év óoiónrn Kai Sikouooúvti. Empleo de sustantivos en lugar 
de adverbios a imitación del sustrato 3. 

évóiuov a'óroo. Esta fórmula puede responder a '2*23 (cf. Hch 4,19: 
Síkouóv écxiv évówuov; 1 Jn 3,22: xa departa évówuov; también Le 16. 
15; 24,11; Hch 6,5). 

7 táaai<; xatq fpépaiq. Lucas suele expresar la temporalidad con la 
preposición év (39 veces en Mt, 15 en Me, 100 en Le, 27 en Hch, 31 en 
Jn). El hecho de que aquí no emplee preposición hace suponer que así 
estaba en su fuente 135 . Sobre el sentido de la expresión para indicar 
"tiempo", véase lo indicado a propósito de 1,5. 

1,76: 7Cpo<|)f|Tn<; ínjÁOTOU KX-riOíjarj. La ausencia de artículo con el 
genitivo quizá se deba en este caso a influjo del hebreo subyacente 136 . 
■óxj/íotod responde al hebreo p'*W :, ?N , expresión favorita de Le 137 . 

évówuov icopíou. Como en 1,15. 

1,77: yvóknv aampíaq. La ausencia de artículo puede suponer un 
estado constructo hebreo subyacente. 

év á<j>éaet cqiapTuáv. También aquí la ausencia de artículo puede 
suponer un estado constructo subyacente. La preposición év responde al 
3 semítico. 


gica 7 (1953) 158-165. 

131 J. Jeremías, Die Sprache, 74s. 

132 M. Zerwick, Analysis philologica, 132. 

133 J. Jeremías, Die Sprache, 18. 

134 P. Joüon, L’Évangile, 294. 

135 J. Jeremías, Die Sprache, 31. 

136 Cf. ibíd., 18. 

137 G. Dalman, The Words of Jesús, 190s. 
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1,78: 8iá 07cXáy%va éAéotx; 0eoú. El nombre eXeoc, se encuentra 
sobre todo en el evangelio de la infancia (Le 1,50.54.58.72.78; también 
en 10,37), y no aparece en Hch. La construcción responde a un uso 
semitizante procedente de los LXX 138 . éXéotx; es un genitivo he¬ 
breo 139 . La ausencia de artículo puede suponer un estado constructo. 
GnXá'fxyoi éAéotx; (lit. "entrañas de misericordia" = "entrañas misericor¬ 
diosas") es un semitismo que como tal no se encuentra en la Biblia. El 
hebreo D'Qm significa ambas cosas: "entrañas" y "misericordia", de 
suerte que el mismo término hebreo puede haber sido traducido aquí con 
dos palabras 140 griegas en virtud de la regla hermenéutica conocida 
como tarté mishmá. 

1,79: év cncóxet kocí encía Qaváxou ... óSóv eipfivr|<;. Dos genitivos 
sin artículo que pueden indicar un estado constructo subyacente. 

1,80: xó Sé rcooSíov riü^avev Kai ¿Kpaxaiofixo. Le, siguiendo el 
esquema semítico, expresa en coordinación lo que en las lenguas occiden¬ 
tales se expresa en subordinación (cf. Le 2,40; 4,2.15) 141 . 

1,57-80: Es de notar que, en la perícopa del Bautista, Le emplea un 
tono semitizante muy marcado; así, en los vv. 57-66 se observan 14 casos 
de kocí paratáctico. 


IV. NACIMIENTO DE JESÚS 

2 ,1: éyévexo Sé ... é^fjXOev. Esta construcción perifrástica se da con 
frecuencia en Lucas (17 veces en Le y 21 en Hch 21) 142 . Es un hebraís¬ 
mo que también se encuentra en los LXX 143 . En este pasaje funciona 
el siguiente esquema: a) éyévexo Sé perifrástico; b) determinación tempo¬ 
ral con preposición; c) verbo finito añadido asindéticamente. Construccio¬ 
nes similares en Le 1,8 (véase lo que decimos ad locum); 2,5; 11,27; 
18,55. 


138 J. Jeremías, Die Sprache, 60. 

139 M. Zerwick, Analysis philologica, 132; id., Graecitas bíblica, n. 29s. 

140 P. Joüon, L’Évangile, 295. 

141 Ibíd. 

142 J. Jeremías, Die Sprache, 25. 

143 Cf. M. Johannessohn, "Das Biblische éyévexo und seineGeschichte": Zeitschrift 
Jur vergleichende Sprachforschung 53 (1926) 161-217. 
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év xaíq fpépatq éiceívaiq. Semitismo consistente en que expresa una 
determinación temporal para cuya expresión no hay un término específico 
en hebreo ni en arameo palestino 144 . Véase la explicación que damos 
sobre 1,5. 

é^fjA.9ev Sóypa. El término dogma aparece en Ef 2,15 y Col 2,14, 
donde se refiere a proposiciones relacionadas con Dios. En Le 2,1 y Hch 
17,7 se trata de órdenes del emperador. En Dn 2,13 tenemos un posible 
sustrato arameo bajo la forma n¡?BJ 1W1T), que en Teodoción aparece bajo 
la forma de mi xó Sóypa é^f\X,0ev 145 . 

2,4: eiq ítóAtv AaoíS ... ¿^ oíkod mi mxpíaq Aaví8. El genitivo 
sin artículo puede responder a un estado constructo subyacente, aunque 
también se dé en griego. 

8 ia xó eívcct aóxóv. Dado que ot'üxóv resulta superfluo en la construc¬ 
ción griega, cabe pensar en un sustrato semítico. 

2,5: Maptáp. es la forma semítica, más antigua que la forma heleniza- 
da Mapía 146 . 

2,6: éyévexo 8é év xcp eívat. Esta expresión perifrástica se encuentra 
17 veces en Le y 21 en Hch. En algunos casos la hallamos en fragmentos 
de Le comunes con Me (Le 1,1.6.12; 8,22; 9,28.*37; 18,35). La cons¬ 
trucción incluye aquí tres hebraísmos: éyévexo 8é, év x® con acusativo e 
infinitivo, unión asindética (cf. Le 1,8; 2,6; 11,27; 18,35). 

éftX.'na0r)aav ai rpépat. Le emplea esta forma pasiva para indicar el 
trascurso de un tiempo. Dado que se encuentra solamente en el evangelio 
de la infancia (Le 1,23.57; 2,6.21s), hay que adjudicarla a la fuente 
semítica empleada por el evangelista 147 . Al semitismo que entraña ai 
fpépai nos hemos referido anteriormente. 

2 , 7 : 7tp<)i)XÓX0K0V (= "primogénito"). Este término no implica que 
después haya otros hijos. El sustrato semítico hebreo es *TDS, arameo 
K”D'Q. ttpcoxóxoKoq no indica de por sí un orden (el "primero), sino que, 
siguiendo el significado de la raíz semítica ("DS), entraña la idea de 
"hendir" 148 . 


144 J. Jeremías, Die Sprache, 16. 

145 P. Joüon, L’Évangile, 296. 

146 J. Jeremías, Die Sprache, 46s. 

147 Ibíd., 45. 

148 P. Joüon, L’Évangile, 196s; cf. J. B. Frey, "La sígnification du terme Prototo- 
kos d’aprés une inscription juive": Bíblica 11 (1930) 373-390. 
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Kcri éaTtapyóvooaev aúxóv Kai áveicXívev airzóv. La redundancia 
de los pronombres en griego puede provenir de un sustrato semítico. 

2,8-14: M. Black 149 sugiere que esta unidad fue escrita en arameo 
y en paralelismo antitético. 

2,8: Kai <|>'uAáaaovT£<; (JroAaKáq. Figura etimológica que traduce un 
infinitivo absoluto hebreo. Este septuagintismo es empleado 10 veces por 
Le en fragmentos no comunes con Me: Le 1,22.73; 2,8.9; 6,48.49; 7,29; 
11,46; 12,50; 24,23 15 °. 

2,9: Kai áyyeXoq icupíou ... Kai 8óE,a Kopíoo. Estos dos genitivos 
sin artículo reclaman una Vorlage en estado constructo. Aunque Le 2,9 
hable de 8ó^a Kupíoo, un escritor hebreo habría evitado aquí el nombre 
de Dios y habría puesto en su lugar una circunlocución 151 . El título 
KÚpioq es prelucano 152 . 

Kai é<|>opí|0r|aav <j>óPov jiéyav. Una nueva figura etimológica de 
color netamente semítico. Se repite en Me 4,41; pero, curiosamente, en 
el lugar paralelo de Le 8,25 se dice <J>oPe0nvxe<; 8é éBaúpacav. 

2,10: i8oi> yáp. Traduce el ¡Uffi hebreo. 

2,11: Xpioxóq KÚptoq. G. Dalman 153 recuerda que también los 
rabinos empleaban el título n’ttfQ sin artículo (cf. también Le 9,41; 23,2), 
aunque reconoce que, probablemente, este título no procede de un original 
hebreo 154 . 

év 7tóXei Aaoí5. La unión del genitivo sin artículo supone aquí un 
estado constructo hebreo 155 . 

2,12: Kai xoüxo úpiv xó aripeíov. La ausencia de cópula con el 
demostrativo sustantivado se da en Le solamente donde no tiene paralelos 
con Me: Le 1,43; 4,12.36s; 23,38; 24,44. Aunque este fenómeno no es 
ajeno al griego clásico, su frecuencia puede argüir un semitismo 156 . 


149 M. Black, An Aramaic Approach, 168. 

150 J. Jeremías, Die Sprache, 74s. 

151 G. Dalman, The Words of Jesús, 183. 

152 J. Jeremías, Die Sprache, 23s, 80s. 

153 G. Dalman, The Words of Jesús, 292, n. 4. 

154 Ibíd., 304, 38s y 224. 

155 J. Jeremías, Die Sprache, 18s. 

156 Ibíd., 20s, espec. n. 23. 
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2,13: 7iX.íi0o<; axpaxía<; otipavíov. El adjetivo oúpávtoq se encuentra 
en otros lugares del NT (Hch 26,19 y, unido a ó naxr\p, 7 veces en Mt). 
Aquí tenemos la acomodación al griego de un estado constructo (n axpa- 
xía tou oúpavoD) 157 . 

2,14: 5ó^a év \)\jnaxoi<; 9eó Kai ém yry; eipfjvn év ávGpamoK; 
eúSoKÍaq. Según J. Jeremías 158 , Le emplea el término eipfjVT| no en 
el sentido de salvación, conforme a la acepción escatológica plena, sino 
en sentido profano (como en Hch 7,26; 9,31; 12,20; 15,33; 16,36; 24,2), 
especialmente en los materiales que no tienen paralelo con Me (Le 1,79; 
2,14; 10,5.6; 19,42) y en expresiones hechas (aclamación: Le 19,38; 
saludo: Le 7,50; 8,48; 24,36). Cuando eipnvri en Le tiene sentido pleno, 
se trataría de material prelucano. En cambio, M. Zerwick 159 estima que 
el vocablo se toma aquí en sentido semítico y que habría que interpretarlo 
como "prosperidad, felicidad, salvación mesiánica". 

ávOpóícon; eí>8oKÍcc<;. La construcción del genitivo sin artículo puede 
indicar un estado constructo hebreo, lo cual significaría que Le lo ha 
recibido de la tradición 16 °. év áv9jtcí>7toi<; eúSoicíaq no se puede tradu¬ 
cir )31¡n como traduce F. Delitzsch ("los hombres de su buena 
voluntad") 161 , pues para ello la Vorlage tendría que ser p2S*l 162 . 
Por su parte, M. Black 163 estima que el siríaco actual supone el arameo 
judío RnSJI (cf. Esd 5,17; 7,18). 

2,15: Kai éyévexo éq árcf^Gov ... éAáAxrov. Un caso más de ’m 
hebreo. Aquí, seguido de (bq temporal. 

xó (5fyia xodxo. Este septuagintismo, presente 11 veces en la obra 
lucana (Le 1,65; 2,15.19; 9,45; 18,34; 24,11; Hch 5,32; 10,44; 13,42; 
16,38) es traducido por F. Delitzsch 0fr l rn , 2 Krm2S?3, que P. 
Joüon 164 propone como posible Vorlage. 


157 H. Schürmann, Das Lukasevangelium, I: Kommentar zu Kap. 1,1-9,50 (Frei- 
burg-Basel-Wien 1969) 112, n. 124. 

158 J. Jeremías, Die Sprache, 76. 

159 M. Zerwick, Analysis philologica, 134. 

160 J. Jeremías, Die Sprache, 20. 

161 P. Joüon, L’Évangile, 299. 

162 J. Jeremías, ZNW (1929) 19. 

163 M. Black, An Aramaic Approach, 281. 

164 P. Joüon, L’Évangile, 299; id., "Notes philologiques sur les Évangíles": 
RechScRel 18 (1928) 345-359. 
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2,16.19: Mapiá|i. Forma semítica del nombre de María. 

2,19: rama xa fWipaxa xavxa. Dentro del NT, este giro se encuen¬ 
tra solamente en Le .(Le 1,65; 2,18). jí>f|na en el sentido de "cosa" es un 
hebraísmo 165 . 

év xfj KapÓíqc aórriq. Según Le 2,51, esto se refiere únicamente a 
croverripei. En hebreo el corazón se relaciona con la memoria (por 
ejemplo, Prov 4,21: "guárdalo en tu corazón", es decir, "manténlo bien 
en la memoria"). En árabe se dice actualmente de un alumno que ha 
aprendido bien el Corán: "Lleva el Corán en su corazón" 16<s . 

2,20: So^á&vxeq ... xóv 0eóv. Es una expresión preferida por Lucas 
(8 veces en Le y 3 en Hch, frente a 2 en Mt, 1 en Me, 6 en Pablo y 4 en 
el resto del NT). Según P. Joüon 167 , significa "celebrar la gloria de 
Dios" y en Le es un septuagintismo de imitación. 

Kai aivauvxeq. M. Black 168 compara este pasaje con el siríaco del 
Sinaítico, donde se dice que los pastores volvieron "glorificando a Dios 
y hablando (memallelin )". Los dos términos —glorificando" y "alabando"— 
son sinónimos; bastaría uno solo para expresar suficientemente la idea. El 
arameo cristiano palestino emplea el término común hebreo ("alabar") 
en pael; así en Sal 46,2; también Le 2,20: mehallelin (aivauvxeq) y 
memallelin ("hablando") difieren en una sola letra. 

2,21: Kai óxe éTcXriaOnaav Tipépat. La forma pasiva ércAíicrihicrov 
para expresar el tiempo trascurrido se encuentra solamente en el evangelio 
de la infancia de Le (5 veces: Le 1,23.57; 2,6.21s). Es un semitismo. 

koí ¿K^rjOri xó óvojia aúxob Tncroíjq. La coordinación de frases 
autónomas con Kai es un hebraísmo 169 ajeno al estilo lucano 170 , 
como se puede comprobar en Le 1,13. koXeív xó 6vo|i.a xívoq con la 
añadidura del nombre en acusativo es un giro que se encuentra tanto en 
el NT (Le 1,13.31) como en los LXX (Gn 16,11; 17,19; Is 7,14). 


165 J. Jeremías, Die Sprache, 54 y 87. 

166 P. Joüon, L’Évangile, 300. 

167 Ibíd. 

168 M. Black, An Aramaic Approach, 252s. 

169 P. Joüon, L’Évangile, *300. 

170 J. Jeremías, Die Sprache, 35. 
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V. PRESENTACIÓN DE JESÚS Y RETORNO A NAZARET 

Le 2,22: Kai 6xe inXvpQeoav ai fpépai. Cf. el v. 21. 

eiq lepooóX.D|ia. Curiosamente, Le emplea 4 veces (Le 2,22; 13,22; 
19,28; 23,7) esta forma helenista, que apenas se encuentra en los otros 
evangelios (0 en Me, 2 en Mt, 0 en Jn). Tal uso respondería a la Vorlage 
lucana 171 . 

2,23: év vóp© íeupícnr Le emplea esta expresión solamente en el 
evangelio de la infancia (Le 2,23.24.39); en el resto, vóp.oq M©uaé©<;. 
La ausencia de artículo puede denotar un estado constructo. El genitivo 
K'upíot) sin artículo se encuentra 24 veces en el conjunto de los evangelios 
y Hch (5 en Mt, 0 en Me, 10 en Le, 9 en Hch, 0 en Jn ) m . 

2,25: Kai i5ov) &v9p©Jto<;. Es la expresión rom 173 . ávGpowtoq en 
singular (cf. Gn 8,13; 15,3.4 etc.) y sin artículo es empleado por Le 11 
veces con valor de pronombre indefinido (Le 2,25; 4,33; 5.18; 6,6.48.49; 
9,25; 13,19; 20,9; 22,10). 

& ovo|ia Exilie© v. La frecuencia con que Le deja de emplear la cópula 
eivai responde a un sustrato hebreo 174 . 

Kai ó ávcopomoq ODXoq 5ÍKaio<;. La falta de cópula es suplida aquí 
por un demostrativo, fenómeno que podemos obervar también en Le 1,43; 
2,12.25.36.37; 12,37.43; 22,20. 

2,26: fjv aire© Ke^pripaxiapévov . Ya hemos subrayado la frecuencia 
con que Lucas emplea esta construcción perifrástica: una forma de eivai 
+ participio de perfecto (45 casos en Le) 175 . También se da en grie¬ 
go 176 , pero es notablemente frecuente en Lucas. 

pfi i5eiv Gávaxov. "Ver la muerte" (cf. Jn 8,51: Oávaxov oú pfi 
©eapijcrri) significa "padecer la muerte". Es una expresión bíblica (cf. Sal 
88,49). En Jn 8,52 aparece la expresión rabínica correspondiente "gustar 


171 Ibíd., 90. 

172 Ibíd., 31s. 

173 P. Joüon, L’Évangile, 301, dice que no se encuentra en la Biblia, sería un 
septuagintismo de imitación. 

174 J. Jeremías, Die Sprache, 20. 

175 F. Blass / A. Debrunner / F. Rehkopf, Grammatik des neutestamentlichen 
Griechisch, § 352. 

176 J. Jeremías, Die Sprache, 24 n. 39, especifica la cita de cada uno de los pasajes 
donde se encuentra. 
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la muerte" (DIO DSJü) (cf. Mt 16,28), típica del hebreo postbíblico y del 
arameo, y puede estar en relación con la idea de la muerte concebida 
como ün cáliz amargo que hay que beber 177 . 

2,27: év x& 7cveú|i,cra. El uso del év causal es un hebraísmo 178 

év T© etaayayeív. Construcción semitizante 179 . Aunque la forma 
de la frase con év -t«pe infinitivo aparece en griego clásico, su uso tempo¬ 
ral obedece al esquema hebreo 18 °. 

Tcovíjcoa avcoúq. El aixzoxx, es pleonástico 181 y refleja la fuente 
hebrea subyacente. 

2,29: áítoXúeK;. P. Joüon 182 ve aquí un matiz semimodal que habría 
que traducir por "poder" ("puedes dejar marchar"), reflejando así la forma 
hebrea yiqtol. Aunque vúv árcoMaq puede interpretarse también como 
futuro próximo (cf. Jn 16,22), es preferible el sentido anterior. 

2,29-32: El Nunc dimittis, escrito siguiendo el esquema del "pa- 
rallelismus membrorum", se encuentra casi completamente libre dé lu- 
canismos 183 . M. Black 184 supone que Le pudo disponer de un apó¬ 
grafo arameo. 

Secutóla. Le prefiere emplear el término 8eG7tÓTr|<; en lugar de KÚpioq 
(Le 2,29; Hch 4,24; Ap 6,10) refiriéndose a Dios y en oposición a 8ov>- 
A,oq, pero no parece suponer una Vorlage especial. Según G. Dal- 
man 185 . Le traduce el arameo na ("mi señor"), como sucede por 
ejemplo, ¡r'rsn na /aína naun na 186 . 


177 P. Joüon, L’Évangile, 108 y 516. 

178 M. Zerwick, Analysis philologica, 135; id., Graecitas bíblica, n. 89s. 

179 J. Jeremías, Die Sprache, 26s. 

180 M. Zerwick, Graecitas bíblica, n. 387. 

181 M. Zerwick, Analysis philologica, 135. 

182 P. Joüon, Grammaire de l’hébreu biblique, § 113; id., L’Evangile, 301s. 

183 J. Jeremías, Die Sprache, 95. 

184 M. Black, An Aramaic Approach, 153. 

185 G. Dalman, Die Worte Jesu I (Darmstadt 1965) 380. 

186 Génesis Rabbah 13 (27b), ed. de Constantinopla 1512. 
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2,30: xó acornpióv aoo ó éxoínaaaq (lit. "tu salud 187 que has 
preparado". El uso pleonástico de croo es un hebraísmo 188 (cf. también 
Jn 2,23; 7,3; 17,24). 

2,31: Kaxá Ttpóoawcov. Corresponde al hebreo ’ÍD 1 ?. Aquí se emplea 
probablemente en sentido propio, pero también puede entenderse en un 
sentido secundario ("a disposición de"), como en Gn 13,9: "todo el país 
está a tu disposición" 189 , y en Gn 24,51: "Rebeca está a tu disposi¬ 
ción". Si se acepta este matiz, entonces la salvación no se impondrá: las 
naciones podrán rechazar la luz, e Israel la gloria. Así se prepara la idea 
expresada en Le 2,34. 

eíq ótrcoKáX'uvjnv ¿0v©v. Hemos insistido en que la ausencia de artícu¬ 
lo en el genitivo se debe frecuentemente a influjo hebreo 190 . P. 
Joüon 191 prefiere traducir áTtOKáXuxjnq por "desvelamiento", pues aquí 
se quiere expresar, jnás que el efecto propio de la luz (= claridad), el 
hecho negativo de eliminar las tinieblas. La Peshitta traduce gelyana, de 
galah, que ofrece un sustrato muy aceptable para á 7 COKáXA)\yai<;. 

2,33: Kaí ó Tcaxrp aúxo\) Kai í| prprip. "Padre y madre" es la única 
manera de poder expresar en hebreo el concepto "padres" m . Así se 
expresa cuatro veces Le. El modo griego es yoveíq (que también aparece 
6 veces; cf. Le 2,27.41.43). Le emplea en el evangelio de la infancia la 
forma hebrea 193 sin duda por mimetismo con la Vorlage que traduce. 

Kai tjv ... Ga'op.a^óvTeq. Otro caso de construcción perifrástica, 
frecuente en Le, aunque se da en otros lugares del NT 194 . 

2,34: Maptáp. Como antes, encontramos la forma semítica del nom¬ 
bre de María. 

i5oi> ooxoq Keíxai. i5oú = nin. 


187 M. Black, An Aramaic Approach, 248. 

188 P. Joüon, Grammaire de l’hébreu biblique, § 29 1; id L’Evangile, 302. 

189 P. Joüon, RechScRel (1928) 352; id., L’Évangile, 302. 

190 J. Jeremías, Die Sprache, 18 y 96. 

191 P. Joüon, L’Évangile, 302s. 

192 P. Joüon, Grammaire de l’hébreu biblique, § 129 a; id., L’Evangile, 211. 

193 J. Jeremías, Die Sprache, 97s. 

194 Ibíd.,-40s, especifica todos esos casos. 
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ncDúuov. Subyace el hebreo D'O'l, término que indica globalidad 195 : 
"y habrá un gran número de aquellos que..." El mismo giro se encuentra 
en Le 1,14.16; 2,34.35; 7,47. 

ávnXEyóiievov. Se puede traducir "contradecido" o bien "discutido". 
Este último significado, más de acuerdo con la Peshitta 196 , es usado 
prolépticamente por influjo semítico 197 . 

2,36: fjv ’Awa rcpcx|>'ñTi<;, Onyárrip Oavor^, ¿k <J»\>X.ri<; ’Aorip. P. 
Joüon 198 subraya que Le no identifica a esta profetisa por su marido, 
como sucede con Débora (Jue 1,4) y Huida (2 Re 22,14), sino por su 
padre y por su tribu, cosa que no se hace con ningún personaje evangélico 
(excepto Jesús). Le reproduce exactamente su fuente, aunque el dato 
carezca de interés para el lector. 

od)Tn 7tpo|}e0Tpc\)ía év fipépaiq JtoAAmq. En Le se dan 91 casos en 
los que falta la cópula 199 , la cual se suple a veces con un demostrativo, 
como aquí 200 . La frase es netamente hebrea: "avanzada en días numero¬ 
sos". La frase hebrea está en masculino D’Q’S DIO. En casos similares 
(Gn 18,11; Jos 13,1; 23,1) los LXX no emplean la preposición, lo cual 
indica que Le conocía el 2 de su fuente o que traducía directamente 201 . 

ánó Tfjq rcccpOevíaq ocirajq ("después de su virginidad"; Vg: "a 
virginitate sua"). Esta indicación podría parecer inútil o extraña, pero 
quizá Le esté aquí insinuando que Ana era muy joven cuando se casó y 
que todavía era joven a la muerte de su marido, de modo que podría 
haberse casado de nuevo. La comparación de raxpOevía con el término 
hebreo D’^ro ("tiempo de la virginidad", "juventud") en Jue 11,37s (la 
hija de Jefté) resulta esclarecedora 202 . La preposición ánó corresponde 
al hebreo |Den sentido temporal ("después") 203 . 


195 J. Jeremías, TWNT 6, 540-543 s.v. noXXoí. 

196 P. Joüon, L’Évangile, 303s. 

197 M. Zerwick, Analysis philologica, 136; id., Graecitas bíblica, n. 207. 

198 P. Joüon, L’Evangile, 304; cf. M. Black, An Aramaic Approach, 131. 

199 J. H. Moulton / N. Tumer, Syntax ni, 299. 

200 J. Jeremías, Die Sprache, 15-21 y n. 23. 

201 P. Joüon, L’Évangile, 294s; cf. M. Zerwick, Analysis philologica, 136. 

202 Ibíd., 304s. 

203 F. Brown / S. R. Driver / C. A. Briggs, Hebrew andEnglish Lexicón (Oxford 
1966) 581, 4, b. 
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2,37: kccí aíren xflpoc. La ausencia de cópula que ha sido suplida por 
un demostrativo es un fenómeno frecuente en Le 204 e indicio de un 
sustrato hebraico. 

2,38: áve©|ioXayefTO. Corresponde al verbo hebreo mn 205 . 

lepoucaA/nii.. En el NT encontramos 76 veces lepowTaX.fi |i (forma 
semítica) y 63 veces lepocóXu|i.a (forma acomodada al griego) 206 . 
Lucas hace el siguiente empleo: en Le, lepowraXfiii. 27 veces, lepoaó- 
Xupa 4; en Hch, lepowraXnp 36, lepoaóX\)|j.a 232. 

2,39: vópov icupíou. Véase 2,23 207 . 

Le 2,40: xáptq 9eau. Este genitivo sin artículo puede entenderse como 
efecto de un estado constructo subyacente 208 . 


VI. JESÚS EN EL TEMPLO 

2,41: xrj éopxrj toó itác%a. Le suele emplear la expresión pleoforísti- 
ca para designar las fiestas (cf. también Le 22,1). En cambio, Me 14,1 
emplea directamente el término hebreo 7WX<T%a. En Hch 12,4 se dice 
solamente 7cccc%a 209 . 

2,42: Kai 6xe éyévexo. Kai óxe se encuentra en Lucas (6 veces en Le, 
2 en Hch) y en otros lugares del NT (2 en Mt, 5 en Me, 10 en Ap). Es 
un modo hebraizante de introducir la frase que tiene muchas manifestacio¬ 
nes, entre otras con las conjunciones. Responde al hebreo vn 21 °. 

2,43: év x© í)7C0axpé<f>£iv. El uso temporal de év x© con infinitivo es 
hebraizante 211 . 


204 J. Jeremias, Die Sprache, 20, 27 n. 93. 

205 M. Zerwick, Analysis philologica, 136. 

206 J. Jeremias, "TepoixJaMm - ’fepooóX.Djia": ZWN 65 (1974) 273-276. 

207 J. Jeremias, Die Sprache, 18. 

208 Ibíd. 

209 P. W. Van der Horst, "Notes ón the Aramaic Background of Luke H,41-51", 
en Enkele Aspekten van het Kindsheids Evangelie (Tongerlo 1960) 55ss; id., "The 
Finding of Jesús in the Temple. Some Observations on the Original Form of Luke 
II,41-51a": NovTest 4 (1960) 161-173. 

210 J. Jeremias, Die Sprache, 26s. 

211 M. Zerwick, Analysis philologica, 133; id., Graecitas bíblica, n. 273. 
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2,44: ípépaq 65óv. El genitivo sin artículo supone un estado construc- 
to subyacente 212 . 

2,46: Kai éyévexo perá. Construcción perifrástica que tiene tras sí el 
hebreo ’m, al que se añade una determinación temporal y el 1 consecutivo 
o copulativo con verbo finito 213 . Aquí encontramos Kai éyévexo, 
preposición con la determinación temporal y empleo asindético del verbo 
finito, como en otros pasajes neotestamentarios (Me 1,9; 4,4) y particular¬ 
mente en Le (1,59; 7,11; 9,18.33; 11,1; 17,14; 20,1; 24,30.51). 

2,48: ointoq. Refleja el rDDjiebreo 214 . 

f) (iT]xrip aüxoó. Este amofi refleja una redundancia semítica. 

i8oú. Refleja el H3H hebreo. 

2,49: év xoiq xoú Ttaxpóq pou. Puede tener dos interpretaciones: a) 
"en casa de mi Padre" 215 , es decir, "con mi Padre" o "junto a mi 
Padre"; b) "en las cosas de mi Padre" 216 . El primer sentido, que se 
ajusta perfectamente a la ideología griega, daría a entender que Jesús 
debía pasar los tres días con sus noches en el templo. Pero parece preferi¬ 
ble el segundo sentido: "en las cosas de mi Padre" (cf. Mt 20,15). Aun¬ 
que este segundo sentido es también plenamente griego, se acomoda más 
el arameo que se supone como sustrato. G. Dalman retrotraduce 217 : 

'iniab NJ8 “pjn J8T 1Ó, y traduce: "Wisst ihr nicht, dass ich in 
der Sache meines Vaters sein muss?", entendiendo "en las cosas de mi 
Padre", es decir, en la Ley y en la Escritura. Esta explicación le parece 
a P. Joüon 218 demasiado estrecha, porque entonces habría que concluir 
que Jesús solamente se podía encontrar en lugares de enseñanza (templo, 
sinagoga) 219 . 


212 J. Jeremías, Die Sprache, 18 y 101. 

213 M. Zerwick, Analysis philologica, 137, traduce: "sicut hoc", "ideo” = tale 
quid, hoc. 

214 M. Black, An Aramaic Approach, 3. 

215 J. M. Bover / J. O’Callaghan, Nuevo Testamento trilingüe (Madrid 1977) 310. 

216 Por ejemplo, Biblia de Jerusalén (Bilbao 1966) 1371. 

217 G. Dalman, Jesus-Jeschua (Darmstadt 1967) 34. 

218 P. Joüon, L’Évangile, 307s. 

219 Cf. P. Winter, "Lk2,49 and Targum Jerushalmi": ZNW 45 (1954) 145-179; id., 
"Lk 2,49 and Targum Jerushalmi again": ZNW 46 (1955) 140-141. 
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2,51: mi fjv í)7toT0iacó|xevo<;. Como hemos tenido ocasión de obser¬ 
var varias veces, el evangelio de la infancia emplea con abundancia la 
conjugación perifrástica. 

f| lifprip entreoí). La redundancia del pronombre se debe a influencia 
semítica. 

Sterripei rcávxa xa jWpaxa év xrj KapSía aí)xfj<;. Cf. 2,19. En Gn 
37,11 leemos: “Q“in HN nattf ("guardar la cosa" [en la memoria]), que los 
LXX traducen: Stexrpeoev xó (Mp.cc. Pero aquí Le, para precisar más, 
añade: év xrj Kocpóía aírajq 220 . El redundante aírxnq proviene del 
sustrato semítico. El empleo de |Mpa con el significado de "cosa" es un 
hebraísmo (en singular: Le 1,37; Hch 10,37; en plural: Le 1,65; 2,19.51; 
Hch 5,32; 13,42) 221 . 

Un examen global de cada una de las unidades nos permite formular 
las siguientes observaciones: 

a) En la anunciación del Precursor (1,5-25) se advierte una profunda 
huella de la tradición recibida por Le, mientras que otros fragmentos 
reflejan mayor iniciativa del evangelista 222 . 

b) El primer discurso del ángel (1,13-17) presenta siete frases unidas 
por medio de k<xí en lugar de 8é. La falta de periodización de las frases 
permite intuir que Le está siguiendo una tradición previa 223 . 

c) El segundo discurso del ángel (l,30b-33) está dividido artísticamente 
en dos unidades de cinco líneas cada una; ambas estrofas están señaladas 
por una frase final que subraya el mensaje. La primera estrofa contiene 
el anuncio del nacimiento; la segunda, la promesa de que el Hijo será el 
rey del tiempo de salvación. Falta una periodización general, pues hay 
siete uniones de frases con Kaí, y no se aprecia ningún 8é. Hay además 
repeticiones dentro de las líneas paralelas, lo cual no habla en favor de un 
estilo lucano 224 . 


220 P. Joüon, L’Évangile, 308. 

221 J. Jeremías, Die Sprache, 54. 

222 Ibíd., 46. 

223 Ibíd., 38. 

224 Ibíd., 9. 
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d) En ningún lugar del Magníficat (1,46-55) se puede rastrear con 
seguridad ningún cambio redaccional 225 , lo cual indica que este himno 
existió con anterioridad a Le. 

e) En el relato del nacimiento del Bautista (1,57-66) Le ha marcado 
profundamente su huella, sin dejarse llevar por el impacto semítico. No 
obstante, observamos en él 14 casos de kccí paratáctico. En el Benedictus 
(vv. 68-79), como también en el Magníficat (vv. 46-55) apenas ha retoca¬ 
do Le el texto recibido 226 . 

f) El relato del nacimiento de Jesús (2,1-20) delata una notable activi¬ 
dad de la pluma de Le; por ejemplo, en el comienzo w. 2,1-5) y en la 
conclusión (w. 16-20), donde se observan muchas peculiaridades lucanas. 
Sin embargo, se percibe que Le ha utilizado en 2,6-15 una fuente semítica 
en la que aparecía gran cantidad de casos paratácticos y de pronombres 
personales redundantes 227 . 

g) El Nunc dimittis (2,29-32) es una plegaria compuesta sobre base del 
paralelismo. No presenta expresiones lucanas; quizá solamente 7távxcov (v. 
31) y Xxxóq (v. 32). Por el contrario, las expresiones no lucanas son muy 
numerosas 228 . 

h) La unidad de la presentación en el templo (2,21-40) no ofrece 
apenas expresiones propias de Le. En concreto, si exceptuamos el verso 
conclusivo, en ninguna parte se encuentra la partícula 5é; en cambio, 
encontramos 23 casos de Kaí que une frases 229 . 

i) Jesús en el templo (2,41-52). El contraste lingüístico entre el período 
estereotipado (1,1-4) y el griego fuertemente impregnado de semitismos 
que caracteriza Le 1,5-1,52 es un fuerte argumento para pensar que 
Lucas, en estos dos capítulos, está mediatizado por la fidelidad a sus 
fuentes. El evangelista procuró que el griego del evangelio de la infancia 
no discordase de la versión de los LXX. En los dos grandes himnos 
(Magníficat, Benedictus) procuró dejarlos intactos, fiel a la fuente que él 
había recibido. En cambio, en la descripción de los sucesos que ocurrie- 


225 Ibíd., 63. 

226 Ibíd., 77. 

227 Ibíd., 88s. 

228 Ibíd., 95. 

229 Ibíd., 99. 



TRASFONDO SEMÍTICO DE LC 1-2 


71 


ron cuando Jesús cumplió los doce años se aprecian pocos elementos 
prelucanos 23 °. 


CONCLUSIONES 

1) El evangelio de la infancia de Le ha sido reconocido universalmente 
como una unidad plenamente diferenciada del resto del evangelio lucano, 
tanto por la lengua como por los contenidos. 

2) La abundancia de semitismos (hebraísmos y aramaísmos) ha orienta¬ 
do a los autores hacia la investigación de las fuentes que subyacen al 
actual texto griego. 

3) En la búsqueda del trasfondo semítico se ha detectado que muchos 
de los semitismos no son propios de Lucas, sino de un trasfondo común 
que subyace en las citas del AT presentes en el NT, las cuales proceden 
principalmente de los LXX. Por tanto se trata de semitismos de segundo 
grado (septuagintismos). 

4) En Le hay fragmentos redaccionales que suponen el empleo de 
diversas fuentes (A, Me, LXX). Su griego ha recibido, por tanto, diversos 
impactos indirectos. Por otra parte, Lucas rehúye ciertos giros lingüísticos 
—por ejemplo, de Me—, acomodando palabras o frases a la lengua de los 
LXX o imitando la morfología y la sintaxis de esta versión (septuagintis¬ 
mos de imitación). 

5) En el evangelio de la infancia podemos distinguir no solamente el 
bloque general de Le 1-2 como diferenciado del resto del evangelio, sino 
también, dentro de él, diversas unidades menores que pudieron tener vida 
autónoma hasta que fueron recopiladas (como se dice en Le 1,1-4). 

6) Los diferentes pasajes de esas unidades de Le 1-2 tuvieron cierta 
autonomía, incluso redactados en su Vorlage semítica, y Lucas, u otro 
autor, los habría traducido al griego. 

7) Los indicios de que disponemos actualmente nos inclinan a pensar 
que los documentos que detectamos en Le 1-2 fueron escritos mayoritaria- 
mente en hebreo, aunque alguno pudo haber sido escrito en arameo, lo 
mismo en los relatos que en los himnos. 


230 


Ibíd., 102s. 
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8) Se han hecho muchas retroversiones del actual griego neotestamenta- 
rio y del latín de la Vulgata al hebreo medieval o moderno, pero conside¬ 
ramos mucho más positivas las versiones que se hicieron del griego en la 
época en que el arameo era todavía lengua viva, y de un texto base 
probablemente prerrecensional. Las retrotraducciones hebreas pueden ser 
muy discutibles cuando intentamos reencontrarnos con la posible fuente 
semítica, dada la distancia del original primigenio y los posibles subjetivis¬ 
mos de sus traductores. 

9) Consideramos que la imagen de la posible Vorlage semítica se 
obtiene mucho mejor partiendo de los textos árameos del NT que nos 
ofrecen los leccionarios en arameo cristiano palestino, porque sus autores, 
semitas como eran, al traducir el griego neotestamentario pudieron tener 
una mayor sensibilidad para captar en su propia lengua el trasfondo que 
se ocultaba bajo el griego de traducción del NT (sus autores hablaban una 
lengua semítica), especialmente en el evangelio lucano de la infancia. 
Ofrecer aquí esos textos desbordaría los límites de nuestro trabajo. 



